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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1 Bodové hodnocení na škále 1-5 (5 bodů maximum), 0 bodů z jedné či více posuzovaných oblastí automaticky 
znamená, že práce není doporučena k obhajobě.  
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2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 
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	Text7: Bakalářská práce Martina Herejka se zabývá překladem a následnou analýzou několika oddílů románu How late it was, how late skotského prozaika Jamese Kelmana, přičemž kritériem výběru těchto oddílů byl patrně jednak jejich  význam v rámci děje románu a také výskyt svébytného skotského dialektu, tzv. Glaswegian. Práce se tak ve výsledku zaměřuje hlavně na hledání českého registru coby vhodného ekvivalentu pro nářeční jazyk zdrojového díla. Autor tudíž tráví poměrně hodně prostoru exkurzem do skotské dialektologie jako takové. Struktura práce tedy sestává z překladatelsky praktické části, v níž autor pořídil vůbec první nekodifikovaný český překlad daného textu, a části teoretické, v níž Herejk vysvětluje svá tvůrčí řešení s odkazem na základní českou translatologickou sekundární literaturu (Levý, Knittlová, aj.). Autor zde víceméně rezignuje na analýzu širšího spektra překladatelských problémů, a zaměřuje se téměř výhradně na dialektologii, což je sice v intencích práce, přesto však mohla být tato disproporce jasněji zmíněna (případně zdůvodněna) v úvodu práce. 
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	Text5: 75 stran bez obrazových příloh
	Text8: Z textu analytické části není zcela zřejmé, do jaké míry se autor inspiroval Formánkovým překladem skotské klasiky Trainspotting Irwina Welshe. Mohl by tedy autor zmínit, zda mohl např. při překladu místně zabarvených slov hledat u Formánka přímou inspiraci?  
	Text9: 3.9. 2015
	Text6: Mgr. Jakub Ženíšek
	dd4: [3]
	dd3: [3]
	dd5: [3]
	dd6: [4]
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	Text10:  Teoretická část práce je psána velmi slušnou angličtinou a celkový dojem nezhatí ani drobné gramatické nedostatky jako čárky ve vztažných větách („an excellent example of a book, where the use of Scottish[…]“ na str. 5) nebo chybně použité předložkové vazby („to establish a basis to translating[…]“ na str. 5).   


